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“To Make A Place for Torah”  
(Na'ama Shaked, trans. Melila Hellner) 

 
To make a place in my body for Torah 

so that she may enter 
and sit in me, a cave 

And I will raise up a spring and a tree for her 
from so much longing and sweetness so she will stay 

And then, my two hands will be as two springs 
My forehead will flow illuminating 

A golden bell and a pomegranate, a golden bell 
and a pomegranate (the most beautiful 
words) come and open up in my mouth 

A great river breathes in my insides 
I am drawn forth weeping 

 
 
 
 

 
 

רוךְּ ה בָּ ​יהו׳׳ה אַתָּ
ּ ​הָעוֹלָם מֶלֶךְ אֱלהֵֹינו

ר נוּ אֲשֶׁ מִצְוֹתָיו קִדְשָׁ ​בְּ
ּ נו ָּ דִבְרֵי לַעֲסוֹק וְצִו  תוֹרָה: בְּ

Barukh Atah Adonai​
eloheinu melekh ha'olam​

asher kidshanu b'mitzvotav 
v'tzivanu la'asok b'divrei Torah. 

Blessed are You, YHVH, our God, 
eternal sovereign, who sanctified us 
in God’s mitzvot and commanded us 
to busy ourselves in words of Torah. 



 

Exodus 29:45-30:10 
מִיד עֹלַת תַח לְדֹרֹתֵיכֶם תָּ  אֹהֶל־ פֶּ

ר יהו''ה לִפְנֵי מוֹעֵד עֵד אֲשֶׁ ָּ  לָכֶם אִו
ה מָּ ר שָׁ ם׃ אֵלֶיךָ לְדַבֵּ י שָׁ ה וְנֹעַדְתִּ מָּ  שָׁ
רָאֵל לִבְנֵי שׁ יִשְׂ כְבֹדִי׃ וְנִקְדַּ  בִּ

י תִּ שְׁ  וְאֶת־ מוֹעֵד אֶת־אֹהֶל וְקִדַּ
חַ זְבֵּ נָיו וְאֶת־אַהֲרֹן הַמִּ  וְאֶת־בָּ
שׁ י לִי׃ לְכַהֵן אֲקַדֵּ כַנתְִּ נֵי בְּתוֹךְ וְשָׁ  בְּ

רָאֵל  לֵאלהִֹים׃ לָהֶם וְהָיִיתִי יִשְׂ
י וְיָדְעוּ ר אֱלהֵֹיהֶם יהו''ה אֲנִי כִּ  אֲשֶׁ

כְנִי מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֹתָם הוֹצֵאתִי  לְשׇׁ
  אֱלהֵֹיהֶם׃ יהו''ה אֲנִי בְתוֹכָם

45-47. [They will make] a regular ascent offering in their 
generations at the opening of the Tent of Witnessing before 
YHVH, where I will witness to you and speak with you 
there.  I will make Myself known there to the Children of 
Israel, and it will be sanctified by My glory.  I will sanctify 
the Tent of Witnessing and the altar, and I will sanctify 
Aharon and his sons to kohen Me.  I will dwell among the 
Children of Israel, and I will be their God – and they will 
know that I am YHVH their God who brought them out of 
the land of Egypt to [be] My dwelling among them: I am 
YHVH their God. 

יתָ חַ וְעָשִׂ  עֲצֵי קְטֹרֶת מִקְטַר מִזְבֵּ
ים טִּ ה שִׁ עֲשֶׂ ה אֹתוֹ׃ תַּ  אׇרְכּוֹ אַמָּ
ה תַיִם יִהְיֶה רָבועַּ רׇחְבּוֹ וְאַמָּ  וְאַמָּ
ּ קֹמָתוֹ נוּ יתָ קַרְנֹתָיו׃ מִמֶּ  אֹתוֹ וְצִפִּ

ַּגוֹּ טָהוֹר זָהָב  וְאֶת־קִירֹתָיו אֶת־ג
יתָ וְאֶת־קַרְנֹתָיו סָבִיב  זֵר לּוֹ וְעָשִׂ

 סָבִיב׃ זָהָב

1-3. You will make an altar for burning incense: make it of 
acacia wood.  It will be a square one cubit long and one 
cubit wide, and two cubits high – its horns of one piece 
with it.  Overlay it with pure gold [and] its top, its sides 
[all] around, and its horns; make a gold molding for it [all] 
around.   

י תֵּ ה־לּוֹ זָהָב טַבְּעֹת ושְּׁ עֲשֶׂ חַת תַּ  מִתַּ
י עַל לְזֵרוֹ תֵּ ה צַלְעֹתָיו שְׁ עֲשֶׂ נֵי עַל־ תַּ  שְׁ
יו ים וְהָיָה צִדָּ ים לְבָתִּ את לְבַדִּ  לָשֵׂ
ה׃ אֹתוֹ הֵמָּ יתָ בָּ ים וְעָשִׂ דִּ  אֶת־הַבַּ
ים עֲצֵי טִּ יתָ שִׁ  זָהָב׃ אֹתָם וְצִפִּ

4-5. Make two gold rings for it under its molding; make 
them on its two side walls, on opposite sides.  They will 
serve as holders for poles with which to carry it.  Make the 
poles of acacia wood, and overlay them with gold. 

ה רֹכֶת לִפְנֵי אֹתוֹ וְנָתַתָּ ר הַפָּ  אֲשֶׁ
רֶת לִפְנֵי הָעֵדֻת עַל־אֲרֹן ר הַכַּפֹּ  אֲשֶׁ

ר עַל־הָעֵדֻת עֵד אֲשֶׁ ָּ ה׃ לְךָ אִו מָּ  שָׁ
ים קְטֹרֶת אַהֲרֹן עָלָיו וְהִקְטִיר  סַמִּ

בֹּקֶר בֹּקֶר בַּ  אֶת־הַנֵּרֹת בְּהֵיטִיבוֹ בַּ
 אֶת־ אַהֲרֹן ובְּהַעֲלתֹ יקְַטִירֶנָּה׃

ין הַנֵּרֹת יִם בֵּ  קְטֹרֶת יקְַטִירֶנָּה הָעַרְבַּ
מִיד  לְדֹרֹתֵיכֶם׃ יהו''ה לִפְנֵי תָּ

6-8. Put it in front of the curtain that is over the Ark of the 
Witnessing, in front of the cover over the Witnessing where 
I will make known to you there.  Aharon will incense-ify it 
with aromatic incense each morning: by morning when he 
tends the lamps he will incense-ify her.  And when Aharon 
lights the lamps at twilight, he will incense-ify her by 
regular incense offering before YHVH in their generations. 

ּ  וְעֹלָה זָרָה קְטֹרֶת עָלָיו לאֹ־תַעֲלו
כוּ לאֹ וְנֵסֶךְ ומִּנחְָה ר עָלָיו׃ תִסְּ  וְכִפֶּ

נָה אַחַת עַל־קַרְנֹתָיו אַהֲרֹן ָ שּׁ ם בַּ  מִדַּ
את רִים חַטַּ פֻּ נָה אַחַת הַכִּ ָ שּׁ ר בַּ  יכְַפֵּ

ים לְדֹרֹתֵיכֶם עָלָיו  הואּ קֹדֶשׁ־קׇדָשִׁ
  לַיהו''ה׃

9-10. Do not raise on it strange incense, or a burnt offering 
or a grain offering, and do not pour a libation [offering] on 
it. Once per year Aharon will kaper its horns with blood of 
the kippurim sin offering; kaper will be performed on it once 
per year in their generations.  It is Holy of Holies to 
YHVH. 
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DIVINE AROMATHERAPY? 
 

Steinsaltz, Ex. 30:7 
ים, קְטֹרֶת אַהֲרֹן עָלָיו וְהִקְטִיר  סַמִּ

 אֶת ומתקין מנקה שהוא בשעה …
 משיירי הלילה, כל שדלקו הַנֵּרֹת

 יקְַטִירֶנָּה. והפיח, הפתילות

Aharon will incense-ify with aromatic spices – When he 
cleans out the lamps and the prior evening’s kindled wicks, 
prepares new wicks and oil, and then will incense-ify her. 

Kli Yakar on Ex. 30:1  
 הקטרת, מזבח לעשות חי אל צוה

 לכפר לה' ניחוח וריח עשן המעלה
 היא העולה האדם בני רוח על

 גם והיא הקטורת כעשן למעלה
 של ולבונה מור מקוטרת היא

 נתן ולהורות טובים. מעשים
 הדק ממנה ושחקת מ"ש בלבבנו

 הדקה מן דקה לנשמה רמז
 כדי כפרה היא גם שצריכה

 חוצבה, מקום אל להעלותה
 בו כי יוכיח זה מזבח אמות ומספר

 רחבו. ואמה ארכו אמה נאמר
 הנשמה על בו לכפר יחידות אמות

 שהקב"ה כמו יחידה שנקראת
 ואמתים יחידה, היא כך אחד

 היא האדם בני רוח כי קומתו.
 בזולת למקומה למעלה העולה
 וזמן הגוף תוך לה שיש מקום

 הנשמה כי ובערב, בבקר הקטרתו
 זמן בילדותו באה היא בבקר

 אל שבה היא ובערב שמשו זריחת
 שתהא והלואי נעוריה כימי אביה

 ובא חטא, בלא כביאה יציאה
 בבוקר הנרות את בהטיבו הקטורת

 ומראה הנרות, את בהעלות ובערב
 מתיחס הוא כי אמת והבוקר הערב

 הבוקר כי אדם נשמת אלהים לנר
 אדם נשמת אלהים נר הטבת זמן

 מכל עצמה ולנקות מעשיה להטיב
 שקיעת זמן ובערב אפר חלודת
 אל הנשמה העלאת זמן הוא שמשו
 לכפר זו הקטרה ובא חוצבה מקום

 מן היציאה שתהא כדי הנשמה על
 כביאה חטא בלא העולם

The living God commanded to make incense altar, which lifts 
smoke and a pleasing aroma to God to atone for the human 
spirit that also rises up like incense smoke, and [must be] 
perfumed with the myrrh and frankincense of good deeds 
(Song of Songs 3:6).  For instruction, God put in our hearts 
(Ex. 30:36), “Grind fine some of the [incense spices],” alluding 
to the soul that is the finest of the fine, which even so needs 
atonement to elevate it to its source.  The measurements of 
this altar prove this point: “one cubit long and one cubit 
wide” – single cubits to atone for the soul that is called 
“unique.”  Just as the Holy Blessed One is One, so is the soul 
unique.  “And two cubits in height” – for the human spirit 
rises from its place [in body] to its place [supernally].  The 
time of its incense-ing is morning and evening, for the soul 
enters in the morning which is youth, the time of the rising of 
her sun, and in the evening she returns to her Parent as in the 
days of her youth. May her exit be like her entrance:  without 
sin.  The incense comes when he cleans the lamps by the 
morning, and in the evening when he lights the lamps. The 
appearance of evening and morning is real, for it explains 
(Prov. 20:27), “The lamp of God is the human soul.”  Morning 
is the time to clean God’s lamp, the human soul, to improve 
its deeds and cleanse itself of all rust and ash.  And evening, 
the time of one’s sunset, is the time of the soul’s ascent to her  
source.  Incense comes to atone for the soul so her departure 
from the world may be without sin, just like its entrance. 

 

The Women’s Torah Commentary 
 

Incense altars were standard items in shrines in the ancient Near East, just as some 
mechanism for freshening the air was part of every household. This completes the 
sensory repertoire of … the Tabernacle: sight, taste, sound, and now smell. 
 

Genesis 27:27 

ָּרַח גָדָיו אֶת־רֵיחַ וַי ּ בְּ  וַיבְָרְכֵהו
ֹּאמֶר נִי רֵיחַ רְאֵה וַי דֶה כְּרֵיחַ בְּ  שָׂ

ר רְכוֹ אֲשֶׁ  יהו''ה׃ בֵּ

[Yitzhak] smelled [Ya’akov’s] clothes and blessed him, 
saying, “The smell of my son is like the smell of the fields 
that YHVH has blessed.” 
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Rashi, Gen. 27:27 

ד - וירח כְנסְָה מְלַמֵּ נִּ גּ''ע רֵיחַ עִמּוֹ שֶׁ [Yitzhak] smelled – The scent of Eden entered with him. 

Targum Yonatan, Gen. 27:27 

ובָּרְכֵי דִלְבושּׁוֹי רֵיחָא יתַ וְאָרַח   
כְּרֵיחָא דִבְרִי רֵיחָא חֲמוןּ וְאָמַר  

דַעֲתִידָא בּוסְּמַניְָא דִקְטוֹרֶת  
טַוַור מִתְקַרְבָא י בְּ א בֵּ מַקְדְשָׁ  
ה׳ יָתֵיהּ דִבְרִיךְ חֲקַל דְאִתְקְרֵי  
רָאָה וְאִתְרְעֵי יהּ לְאַשְׁ כִינתְֵּ מָן שְׁ תַּ  

[Yitzhak] smelled [Ya’akov’s] clothes and blessed him, 
saying, ”The smell of my son is like the smell of the fragrant 
incense to be offered on the mountain of the house of the 
sanctuary, which will be called a field that God blessed and 
that God chose, in which God’s Shekhinah will dwell. 

Shenei Luhot HaBrit, Torah Shebikhtav, Ki Tisa, Torah Ohr 31 

 כיון קרנותיו, על אהרן וכפר
 הקב"ה אמר ישראל שחטאו

 להם. כפר לך למשה

Aharon kaper-ed the altar “horns” (30:10).  Since Israel 
sinned [by a Calf with horns], the Holy Blessed One told 
Moshe, “It is on you to atone by them.” 

 
I WILL DWELL 

 
R. Debbie Young-Somers, “Where is God Dwelling?”  

 
י כַנתְִּ נֵי בְּתוֹךְ וְשָׁ רָאֵל בְּ  לֵאלהִֹים׃ לָהֶם וְהָיִיתִי יִשְׂ

I will dwell (v’shakhanti) among the Children of Israel, and I will be their God. 
 
One of the most famous feminine names for God is rooted in this week’s portion. The 
name is Shechinah; we read today variations of a promise that God will dwell among 
the people (‘shakhanti’) if they build the Mishkan (the desert version of the Temple, also 
with the same root as Shekhinah). Throughout Rabbinic literature the Shekhinah is 
referred to as dwelling in the desert Tabernacle (the aforementioned Mishkan) and in 
the Temple in Jerusalem. But without the Temple, can God still dwell with us?  

Pirkei Avot 3:2  

י א רַבִּ  כְּפַר אִישׁ דּוֹסָא בֶן חֲלַפְתָּ
רָה אוֹמֵר, חֲננַיְָה בִין עֲשָׂ יוֹּשְׁ  שֶׁ

תּוֹרָה, וְעוֹסְקִין כִינָה בַּ רויָּה שְׁ  שְׁ
נֶּאֱמַר בֵינֵיהֶם, ב אֱלהִֹים שֶׁ עֲדַת נִצָּ  בַּ

ה, אֲפִלּוּ ומִּניִַּן … אֵל. לשָׁ נֶּאֱמַר שְׁ  שֶׁ
קֶרֶב ט. אֱלהִֹים בְּ פֹּ  אֲפִלּוּ ומִּניִַּן יִשְׁ

ניִַם, נֶּאֱמַר שְׁ  ה' יִרְאֵי נִדְבְּרוּ אָז שֶׁ
ב רֵעֵהוּ אֶל אִישׁ מָע ה' וַיקְַּשֵׁ שְׁ ִּ  וַי
נֶּאֱמַר אֶחָד, אֲפִלּוּ ומִּניִַּן וְגוֹ'. כָל שֶׁ  בְּ

קוֹם ר הַמָּ יר אֲשֶׁ מִי אֶת אַזְכִּ  אָבֹא שְׁ
יךָ: אֵלֶיךָ  ובֵּרַכְתִּ

R. Halafta ben Dosa of Kefar Hanania said: When ten sit busy 
with Torah, Shekhinah resides among them, as in (Ps. 82:1): 
“God stands in the congregation of God.”  … How do we 
know even for three?  As in (Ps. 82:1): “In the midst of [three] 
judges, God judges.” How do we know even for two? As in 
(Mal. 3:16): “Then they who have awe of God spoke one with 
another, and God hearkened, and heard.” How do we know 
even for one? As in (Ex. 20:21), “In every place I memorialize 
My Name, I will come to you and bless you.” 

B.T. Sanhedrin 39a 

ן קֵיסָר לֵיהּ אֲמַר ַּמְלִיאֵל: לְרַבָּ  ג
ּ י כֹּל אָמְרִיתו רָה בֵּ א עַשְׂ כִינתְָּ  שְׁ

רְיָא, ה שָׁ א כַּמָּ כִינתְָּ  קַרְיֵיהּ אִיכָּא? שְׁ

The emperor said to Rabban Gamliel: You say that Shekhinah 
dwells anywhere there are ten. How many Divine Presences 
are there?!  Rabban Gamliel summoned the servant of the 

 

https://www.ehrs.uk/shabbat-tetzaveh-where-is-god-dwelling
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עֵיהּ, מָּ יהּ מְחָא לְשַׁ תְקָא. בֵּ אַפָּ  בְּ
אי לֵיהּ: אֲמַר א עָל אַמַּ מְשָׁ  שִׁ

בֵיתֵיהּ קֵיסָר? בְּ א לֵיהּ: אֲמַר דְּ מְשָׁ  שִׁ
י א ומָּה נָיחְָא. עָלְמָא אַכּולֵּּ מְשָׁ  שִׁ

חַד י רִבּוֹא אַלְפֵי אֶלֶף מִן דְּ שֵׁ מָּ  שַׁ
י קַמֵּ א דְּ רִיךְ קודְּשָׁ  נָיחְָא הואּ בְּ

י א עָלְמָא, אַכּולֵּּ כִינתְָּ א שְׁ קודְּשָׁ רִיךְ דְּ ה אַחַת עַל הואּ בְּ ה. כַּמָּ  וְכַמָּ

emperor and gave him a whack.  Rabban Gamliel said to him: 
Why did you allow the sun to enter the house of the emperor? 
The servant said: The sun rests upon all the world. Rabban 
Gamliel said: And if the sun, which is one of ten thousand 
attendants that are before the Holy Blessed One, rests upon all 
the world, all the more so does the Shekhinah of the Holy 
Blessed One rest upon the world. 

 
B.T. Shabbat 12b 

ה אָמַר י חָנָה: בַּר בַּר רַבָּ  הֲוָה כִּ
תְרֵיהּ אָזְלִינןַ י בָּ רַבִּ  אֶלְעָזָר דְּ
יוֹּלֵי תְפִיחָה, לְשַׁ  אָמַר: זִימְנִין בִּ

קוֹם לוֹם״. יִפְקׇדְךָ ״הַמָּ  וְזִימְנִין לְשָׁ
 יִדְכְּרִינָךְ ״רַחֲמָנָא לֵיהּ: אָמַר

לָם״.... י וְאָמַר לִשְׁ ל יוֹחָנָן: רַבִּ  כׇּ
וֹאֵל לְשׁוֹן צְרָכָיו הַשּׁ י בִּ  אֵין — אֲרַמִּ
רֵת מַלְאֲכֵי ָ אֵין לוֹ, נִזְקָקִין הַשּׁ  שֶׁ
רֵת מַלְאֲכֵי ָ ירִין הַשּׁ לְשׁוֹן מַכִּ  בִּ
י! אנֵי אֲרַמִּ כִינָה חוֹלֶה שָׁ שְׁ  עִמּוֹ. דִּ

R. bar bar Hana said: When we asked R. Elazar about a 
sick person’s health, sometimes he’d say in Hebrew: “May 
the Omnipresent account you for peace,” and sometimes 
he’d say in Aramaic: “May the all-Merciful account you 
for peace.” ...  R. Yohanan said: Anyone who requests that 
his needs be met in Aramaic, the ministering angels don’t 
hear as they don’t recognize Aramaic. [But] a sick person 
[doesn’t need angels because] Shekhinah is with them. 

 

B.T. Megillah 29a 

ה ורְּאֵה בּוֹא אוֹמֵר: רשב''י  כַּמָּ
רָאֵל חֲבִיבִין כָל הַקב''ה לִפְנֵי יִשְׂ בְּ  שֶׁ

ָּלוּ מָקוֹם ג כִינָה שֶׁ הֶן. שְׁ ָּלוּ עִמָּ  ג
כִינָה לְמִצְרַיִם הֶן, שְׁ נֶּאֱמַר: עִמָּ  שֶׁ
גְלהֹ  אָבִיךָ לְבֵית נִגְלֵיתִי ״הַנִּ

הְיוֹתָם מִצְרַיִם בִּ ּ וְגוֹ׳״. בְּ ָּלו  לְבָבֶל ג
כִינָה הֶן, שְׁ נֶּאֱמַר: עִמָּ  ״לְמַעַנכְֶם שֶׁ

י חְתִּ לַּ הֵן וְאַף בָבֶלָה״. שֻׁ  עֲתִידִין כְּשֶׁ
ָּאֵל כִינָה לִיג הֶן, שְׁ נֶּאֱמַר: עִמָּ ב שֶׁ  ״וְשָׁ

בותְּךָ״. אֶת אֱלהֶֹיךָ ה׳ יב״ שְׁ  ״וְהֵשִׁ
א נֶאֱמַר, לאֹ ב״. אֶלָּ  ״וְשָׁ

R. Shimon bar Yohai says: Come and see how beloved 
Israel is before the Holy Blessed One.  Everywhere they 
were exiled, Shekhinah went with them.  They were exiled 
to Egypt, and Shekhinah went with them, as in (1 Sam. 
2:27), "Did I not reveal Myself to the house of your father 
when they were in Egypt?"  They were exiled to Babylon, 
and Shekhinah went with them, as in (Isa. 43:14), “For 
your sake I was sent to Babylon."  So too in the future 
when they are redeemed, Shekhinah will be with them, as 
in (Deut. 30:3), "Then YHVH your God will return with 
your captivity" – not "God will bring you back, but "God 
will return."  

Midrash Tanhuma, Behukotai 3:1 

חֻקּתַֹי אִם לֵכוּ. בְּ ם, כְּתִיב מַה תֵּ שָׁ  
י נִי וְנָתַתִּ כָּ קַימְּוּ אִם בְּתוֹכְכֶם. מִשְׁ תְּ  

יחַ מִצְוֹתַי, הָעֶלְיוֹנִים אֶת אֲנִי מַנִּ  
ן וְאֵרֵד כֹּ ינֵיכֶם, וְאֶשְׁ נּ’: בֵּ י שֶׁ כַנתְִּ וְשָׁ נֵי בְּתוֹךְ  רָאֵל. בְּ עַל יִשְׂ כֵּן מְנָת שֶׁ  
ּ צְרַיִם, יָצְאו יעֲַּשׂוּ מִמִּ כָּן אֶת שֶׁ שְׁ הַמִּ  

רֶה כִינָה וְתִשְׁ ינֵיהֶם, שְׁ נּ’: בֵּ ּ שֶׁ וְיָדְעו  
י ר אֱלהֵֹיהֶם ה' אֲנִי כִּ הוֹצֵאתִי אֲשֶׁ  

כְנִי מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ אֹתָם בְתוֹכָם לְשָׁ  
כִינָתִי אֵין רְצוֹנִי, יעֲַשׂוּ וְאִם  זָזָה שְׁ  

ינֵיהוֹן. ה, מִבֵּ י אָמַר לָמָּ י, רַבִּ אַמִּ  
ה ָּ ם הַקּב׳׳ה, נִתְאַו ֵּשׁ כְּשֵׁ י ירָה לוֹ שֶׁ דִּ  

יהְֵּא לְמַעְלָה, ירָה כָּךְ לוֹ שֶׁ ה דִּ לְמַטָּ  

If you walk in My statutes (Lev. 26:3) – [Here] it is written 
(Ex. 29:45), “[I took them out of Egypt to be] My dwelling 
among them.”  If you fulfill My mitzvot, I will depart the 
supernal realm, descend and dwell among you, as in (Ex. 
29:45), “I will dwell amidst the Children of Israel.”  On this 
condition did they come forth from Egypt: that they build the 
Mishkan so Shekhinah could abide among them and (Ex. 
29:47) “They will know that I am YHVH their God who 
brought them out of the land of Egypt to [be] My dwelling 
among them.”  If they do My will, My Shekhinah will not 
move from them. Why? R. Samuel bar Abba said, “The Holy 
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ּ כֵּיוָן  עָמְדו רָאֵל, שֶׁ הַקּב׳׳ה, א’’ל יִשְׂ  
צְרַיִם יצְָאתֶם לאֹ א מִמִּ מְנָת עַל אֶלָּ  

עֲשׂוּ תַּ כָּן לִי שֶׁ רֶה מִשְׁ כִינָתִי וְאַשְׁ שְׁ  
ינֵיכֶם, נֶּאֱמַר: בֵּ ּ שֶׁ שׁ. לִי וְעָשׂו מִקְדָּ למֹֹה, אָמַר וְכָךְ  יִת לִשְׁ ה הַבַּ ֶּ ר הַז אֲשֶׁ  

ה י וְגוֹ', בּוֹנֶה אַתָּ כַנתְִּ נֵי בְּתוֹךְ וְשָׁ בְּ  
רָאֵל בוןּ שׁוֹב אִם וְגוֹ'. יִשְׂ שֻׁ ם תְּ אַתֶּ  
י מֵאַחֲרַי, ובְּנֵיכֶם אֶת וְהִכְרַתִּ  
רָאֵל נֵי מֵעַל יִשְׂ ה, הָאֲדָמָה. פְּ לָמָּ  

הֵן נָאִין שֶׁ ינִי תְּ לְבֵינֵיכֶם בֵּ  

Blessed One desired that, just as God has an abode above, so 
God would have an abode below….   When Israel arose, the 
Holy Blessed One said to them, “You will not go forth from 
Egypt except on condition that you make a mishkan for Me so 
My Shekhinah may abide among you,” as in (Ex. 25:8), 
“Make Me a sanctuary [that I may dwell among them].” So 
too God said to Solomon (1 Kin. 6:12–13), “Of this house 
[=Temple] you are building, if you walk in My statutes… I 
will dwell in the midst of the Children of Israel.”  But (1 Kin. 
9:6-7), “If you and your children turn from following Me… 
then I will cut Israel off from the land.” Why? Because those 
are [the] terms between Me and them. 

 
R. Yaakov Medan, “Tetzaveh: The Meaning of Holiness and the Shekhinah” 

 
What is the Shekhinah that rests on earth; and second, as strange as this question may 
sound, why is it important? To answer the first question, let's return to the verses: 
“And I will set My mishkan among you, and My soul shall not abhor you. And I will 
walk (vehithalakhti) among you, and I will be your God, and you shall be My people.” 
(Vayikra 26:11-12) “And they heard the voice of the Lord God walking (mithalekh) in the 
garden toward the cool of the day.” (Bereishit 3:8) 
  
The meaning of the presence of the Shekhinah is that the declaration "I have set God 
continually before me" (Ps. 16:8) is not merely the goal of sublime spiritual service, nor 
the portion of just the especially pious, but a tangible, everyday and realistic feeling: 
God walks among us, and there is "fullness" in the reality of our lives that stems from 
[God]. 
 

The Women’s Torah Commentary 
 

MOST YEARS, this Torah portion is read during the week preceding Purim. The 
connection between the parashah and Purim is not immediately apparent. T’tzaveh is 
filled with exacting details about the assembly of the priestly garments and the ritual 
role Aaron and his sons are to perform as anointed priests. The book of Esther is a 
melodramatic tale of threat, intrigue, and ultimate redemption through plot twists and 
the reluctant heroism of a beautiful queen. 
 
While the plots and purposes of these texts are vastly different, each in its own way, 
asks us to confront an absence. T’tzaveh is the only parashah from the beginning of the 
book of Exodus until the end of Deuteronomy where the name of Moses does not 
appear. And Esther is one of only two books of the Bible where the name of God does 
not appear. These absences are cause for abundant commentary in each individual 
case, but the relationship between the two texts seems to receive only passing mention. 
What insight can this parallel presence of absence convey? 
 

 

https://www.etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-shemot/parashat-tetzaveh/tetzaveh-meaning-holiness-and-shekhina
https://www.sefaria.org/Leviticus.26.11-12?lang=bi&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Genesis.3.8?lang=bi&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Psalms.16.8?lang=bi&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
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